«Крылья», которые могут поднять к радости: реинтерпретация основных понятий первого суждения «Лунь юй» в переводах ХIХ-ХХ вв.
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Со времен Конфуция, учеба остается основным видом интеллектуальной деятельности. Это закреплено в первых словах, сказанных ученикам об «учении» и «радости». Трактат «Лунь юй» пребывает вне времени, для него время оказывается и мерой, определяющей древность исходного текста, и мерилом неизменной актуальности в веках. Обращаясь к тексту «Лунь юя», мы прежде всего «повторяем» старое, но всегда стремимся к поиску нового знания. Цель исследования заключается в выявлении исторических предпосылок, которые могли повлиять на возникновение разночтений в трактовках понятий 學 сюэ «учеба», 習си «повторение, 說 юэ «радость». Для выявления разночтений, проведен сопоставительный анализ суждения (1.1) с переводами Дж. Лэгга, П.С. Попова и Л.С. Переломова. Выбор понятий неслучаен. Китайский философ, текстолог и комментатор Чжу Си (1130–1200) из первых фраз «зачина ''Лунь юя ''» [7, 291] выделил эти три знака, что позволило исследователям рассматривать их как тематическое ядро первого суждения.
По мнению Переломова, «значимость зачина этого литературного памятника особенно велика» [7, 291], в нем заключена основная мысль: учеба должна приносить 說 юэ «радость». Конфуций объясняет ученикам, что, в отличие от беспричинной и сиюминутной, есть долговременная «радость» постижения знаний, которая достигается в «учении» упорным трудом. 
Перевод и трактовка понятий 學 сюэ «учеба» и юэ 說 «радость» в терминологии «Лунь юя» всегда интерпретировались одинаково и русскими (Попов, 1910; Алексеев, 1978), и английскими переводчиками (Лэгг, 1893; Уэли, 1938). Разночтения возникают при трактовке понятия 習 си «повторение выученного», которая заставляет задуматься о необходимости, целях и принципах «повторения» полученных знаний [7, 290]. В стремлении преодолеть в переводе огромный временной барьер, каждый переводчик создает собственную версию «Лунь юя», стараясь актуализировать древнее слово в своем времени и тем самым приблизить его к пониманию современного читателя. Ведь классические переводы всегда становились частью национальной литературы и, заключенные в них новые знания, способствовали ее развитию.
Сравнение выполненного нами пословного перевода первых фраз суждения (1.1) с переводами Дж. Лэгга и П.С. Попова подтверждает, что в английском переводе смысл оказался иным. В монографии Л.С. Переломов, не указывая причин, отмечает этот факт [7, 292]. Использован прием опущения в отношении иероглифа習си «повторять», он отсутствует в переводе. На наш взгляд, отступление от традиции стало осознанным переводческим решением, которое позволило Дж. Лэггу обратить внимание соотечественников на проблему детской неграмотности в собственной стране. Он заострил внимание на том, что в Англии время для «повторения» еще не наступило. Необходимостью являлось не 習си «повторение», а 學 сюэ «учеба». Дж. Лэгг актуализирует это понятие, усиливая его признаками, которых в оригинале нет: «to learn with a constant perseverance and application» [9], «учиться с постоянным упорством и прилежанием» (перевод наш - С.О.).
В Российской империи с XVIII века были известны переводы «Лунь Юя» за авторством Якова Волкова (1729), Н.Я. Бичурина (1815), В.П. Васильева (1862), но к началу ХХ в. они устарели. Согласно поставленной цели, П.С. Попов «дал читателю удобопонятный и точный перевод книги» [7, 4]. В его трактовке нет отступлений от традиции, однако сам перевод, при внешней литературности, вступает в разительный контраст с историческими реалиями. В 1907 году правительственный законопроект о введении всеобщего начального обучения был отвергнут Думой, образование в империи так и осталось недоступным для большинства. На этом фоне настойчиво звучащее в переводе Попова наречие «приятно» («приятно учиться», «приятно встретить друга») может быть прочитано не как описание реальности, а как имплицитное обращение к идеалу, к тому «гармоничному обществу», о котором переводчик пишет в предисловии к переводу [6, 6].
В 1998 году, в России издается перевод Л.С. Переломова, в котором понятие «учиться» наполняется иным смыслом. «Учеба», приятна она или нет, - это всегда труд, который в современном прагматичном веке требует не только «упорства и прилежания» [9], но и умения видеть цель: «Учиться и своевременно претворять в жизнь…» [7, 292] 
Проведенный анализ позволяет заключить, что основным источником разночтений в трактовке триады 學 сюэ «учеба», 習си «повторение, 說 юэ «радость» является не столько лингвистическая сложность, сколько сознательная или бессознательная адаптация текста к актуальным проблемам своего времени. Отсутствие начального образования в Англии повлияло на переводческое решение Дж. Лэгга отступить от традиции и тем самым сохранить истинность суждения, направив слово Конфуция на борьбу с детской неграмотностью. В перипетиях трагических событий начала ХХ века, словом Конфуция П.С. Попов провозгласил идеал «гармонического общества». В трактовке П.С. Переломова актуализируется иной смысл, полностью соответствующий прагматизму 90-х годов, предвестников наступающего ХХI века: полученные знания должны направляться на благоустройство мира и пользу самого человека. 
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